
Práctica 1
Herramientas de análisis del corpus

Extracción de terminología
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KWIC Concordance for

Windows
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KWIC Concordance for

Windows

 Herramienta software lingüística

 Listas de frecuencia de palabras

 Concordancias

 Colocaciones

 N-gramas

 Etiquetado gramatical (part-of-speech, POS) y lemas

 Sistema operativo Windows, licencia freeware

 Versión 5.3 (septiembre de 2016)

 http://www.chs.nihon-

u.ac.jp/eng_dpt/tukamoto/kwic_e.html
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Pantalla principal de KWIC 

Concordance
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Añadir/eliminar ficheros del 

corpus

 La herramienta permite 
trabajar con un único 
fichero o con varios 
simultáneamente

 Pestaña “Corpus Files”:

 Permite añadir o 
eliminar los ficheros

 Permite utilizar el 
portapapeles de 
Windows

 Usar codificación 
Unicode mejor que 
ASCII
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Formato del fichero de 

entrada

 La herramienta es 

compatible con 

numerosos formatos

 Pestañas específicas 

para las opciones de los 

formatos “Fixed

Length”, SGML, COCOA y 

Helsinki

 Información detallada: 

http://www.chs.nihon-

u.ac.jp/eng_dpt/tukam

oto/input_e.html
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Resumen de formatos

 Text: Fichero de texto plano sin ninguna referencia

 Fixed Length: Fichero con referencia en posición fija

 SGML: Fichero SGML (lenguaje de marcado generalizado estándar)
con etiquetas del tipo <A> … </A>, <B> … </B>

 COCOA: Fichero con etiquetas del tipo <A >, <B b>

 Brown: Fichero de tipo Brown Corpus (Fixed Length)

 LOB/WC: Fichero de tipo Lancaster-Oslo-Bergen/Wellington Corpus 
(Fixed Length)

 Frown/FLOB: Fichero de tipo Freiburg-Brown Corpus/Freiburg-LOB 
Corpus (Fixed Length)

 ACE: Fichero de tipo Australian Corpus of English (SGML)

 Helsinki: Fichero de tipo Helsinki Corpus

 PPC: Fichero de tipo Penn-Helsinki Parsed Corpus

Segundo Cuatrimestre. Curso 2016/2017Informática aplicada a la traducción II 7



Configuración

 Pestaña “Corpus 

Settings”:

 Definición de 

caracteres que NO son 

constituyentes de 

palabras

 Uso de listas de Stop 

Words

 Configuración del 

programa TreeTagger

para etiquetado 

gramatical (POS) y 

lemas
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Configuración de TreeTagger

 Página web de la herramienta: http://www.cis.uni-
muenchen.de/~schmid/tools/TreeTagger/

 Pasos para la configuración:

 Descargar la versión correspondiente (en nuestro caso 
Windows)

 Extraer el fichero comprimido

 Descargar el parámetro para TreeTagger del idioma deseado 
(<idioma>-utf8.par)

 Moverlo a la carpeta TreeTagger/lib

 Conectar TreeTagger con KWIC Concordance en la pestaña 
“Corpus Settings”

 TreeTagger: ruta del fichero tree-tagger.exe

 Parameter: ruta del fichero <idioma>-utf8.par
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Opciones

 Pestaña “Options”:

 Formato de KWIC

 Posición de la clave

 Longitud del contexto

 Opciones de 
visualización

 Fuente

 Ver fichero original 
desde la ventana de 
resultados de la 
concordancia

 Utilizar un corpus con 
varios ficheros como 
uno solo

 Número de elementos 
del n-grama (2-5)
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Lista de frecuencia de 

palabras

 Este comando devuelve 

la lista de palabras que 

conforman el corpus

 Puede ordenarse de 

acuerdo a diversos 

criterios:

 Orden alfabético 

(directo e inverso)

 Orden alfabético desde 

el final de la palabra

 Frecuencia de 

aparición
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Concordancia

 Este comando devuelve 

las ocurrencias de un 

patrón de búsqueda en 

contexto dentro del 

corpus

 El resultado es tipo Key 

Word In Context (KWIC)

 Las ocurrencias del 

patrón en el centro de 

la pantalla

 Se puede ordenar de 

varias maneras
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Colocaciones

 Este comando muestra 

las colocaciones léxicas 

del patrón de búsqueda

 Devuelve una tabla que 

incluye la posición de las 

palabras en relación al 

patrón (L5-R5)

 Nos da información 

sobre la co-ocurrencia 

de las palabras
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Diálogo “Keyword”

 Especifica el patrón para 

la concordancia y la 

tabla de colocación

 Coincidencia exacta a 

la derecha y/o 

izquierda

 Uso de expresiones 

regulares

 Establecimiento de 

restricciones sobre la 

co-ocurrencia del 

patrón con 

determinada palabra
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N-grama

 Este comando devuelve 

los n-gramas que pueden 

hallarse en el corpus

 El resultado es una lista 

de n-gramas con su 

frecuencia de aparición

 Un n-grama es una 

subsecuencia de n

elementos en una 

secuencia dada

 El valor “n” puede 

establecerse en la 

pestaña de opciones
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TreeTagger

 Este comando muestra 

las anotaciones 

gramaticales y lemas

 El resultado son tres 

tablas

 POS: lista de términos, 

etiquetado y lema

 POSList: lista de 

etiquetas y frecuencia

 LemmaList: lista de 

lemas, frecuencia y 

variantes
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TermoStat
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TermoStat

 Herramienta de análisis de corpus automática

 Listas de frecuencia de palabras

 Concordancias

 Nube de términos

 Ocurrencia de patrones gramaticales

 Estructuración

 Bigramas

 Aplicación web, accesible desde cualquier navegador

 Gratuita (necesario registro previo en el portal)

 http://termostat.ling.umontreal.ca/
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Pantalla de login de 

TermoStat
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Pantalla principal
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Lista de términos
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Concordancias
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Nube de palabras
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Patrones gramaticales
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Estructuración
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Bigramas
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